

 

UMOWA nr ………. 
zwana dalej „Umową”, zawarta w dniu ____________________ w Warszawie pomiędzy:	

Skarbem Państwa reprezentowanym przez Ministra Sprawiedliwości, z siedzibą w Warszawie (kod pocztowy 00-950) przy Al. Ujazdowskich 11, NIP 526-16-73-166, Regon: 000319150, 
w imieniu którego, na podstawie upoważnienia nr MS/85/2016 z dnia 15 lipca 2016 r.,  który stanowi załącznik nr 5 do umowy działa 
Dyrektor Departamentu Strategii i Funduszy Europejskich, Pani Aleksandra Siemianowska, 
zwanym dalej „Zamawiającym”,
a……………………………………………………………………………………………………….…………………………………………………………………………………………………………
zwanym dalej „Wykonawcą”, 
reprezentowanym przez: 
…………………………………………………………………………………………………………
zwanymi dalej łącznie „Stronami“, a każdy z osobna „Stroną”.


Przedmiot Umowy
§ 1
Przedmiotem Umowy jest świadczenie przez Wykonawcę na rzecz Zamawiającego usługi tłumaczenia ustnego symultanicznego z języka polskiego na język angielski oraz z języka angielskiego na język polski podczas dwóch wizyt studyjnych w siedzibie Europejskiego Trybunału Praw Człowieka i Rady Europy w Strasburgu, zwanego dalej „Tłumaczeniem”.

Postanowienia ogólne 
§ 2
1. Tłumaczenie będzie realizowane w ramach Programu Operacyjnego PL 16 Budowanie potencjału instytucjonalnego i współpraca w obszarze wymiaru sprawiedliwości/Poprawa skuteczności wymiaru sprawiedliwości współfinansowanego ze środków Norweskiego Mechanizmu Finansowego 2009 – 2014. 
2. Zakres tematyczny Tłumaczenia będzie obejmować terminologię prawniczą, w szczególności związaną ze stosowaniem Konwencji o ochronie praw człowieka i podstawowych wolności oraz z wykonaniem wyroków Europejskiego Trybunału Praw Człowieka.
3. Wizyty, o których mowa w § 1 odbędą się w dniach 21-24 maja 2017 r. oraz 12-15 lipca 2017 r. 
4. Zamawiający zastrzega możliwość odwołania jednej z wizyt, o których mowa w § 1. 
5. Zamawiający zastrzega możliwość zmiany terminu wizyt, o których mowa w § 1. 
6. O zmianie terminu lub odwołaniu każdej z wizyt Zamawiający powiadomi Wykonawcę niezwłocznie, najpóźniej 7 dni kalendarzowych przed dniem jej rozpoczęcia.

Termin wykonania Umowy 
§ 3
1. [bookmark: _GoBack]Umowa obowiązuje do czasu realizacji całości usługi, nie dłuższej jednak niż do dnia 31 grudnia 2017 r. 
2. Umowę uważa się za wykonaną z chwilą podpisania przez Zamawiającego Protokołów Odbioru Umowy w zakresie obu wizyt bez zastrzeżeń bądź protokołu odbioru jednej z wizyt  w przypadku, o którym mowa w § 2 ust.4.

Informacje dotyczące Tłumaczenia 
§ 4
1. Tłumaczenie podczas każdej z wizyt obejmuje dwa ośmiogodzinne (osiem godzin zegarowych) bloki tłumaczeniowe.
2. Tłumaczenie podczas każdej z wizyt będzie realizowane przez dwóch tłumaczy.
3. W przypadku konieczności przedłużenia czasu Tłumaczenia poza godziny określone w  ust.  1, powinno być ono kontynuowane; łączna maksymalna liczba dodatkowych godzin Tłumaczenia wynosi 4 godziny zegarowe.
4. Do czasu Tłumaczenia nie wlicza się czasu dojazdu tłumaczy na miejsce i z miejsca wykonywania Tłumaczenia.

Obowiązki Wykonawcy 
§ 5
1. Wykonawca oświadcza, że Tłumaczenie zostanie wykonane z należytą starannością, profesjonalnie, rzetelnie i terminowo. 
2. Przez należytą staranność rozumie się w szczególności wykonanie Tłumaczenia bez błędów gramatycznych, stylistycznych i merytorycznych, w sposób odzwierciedlający sens tłumaczonych wypowiedzi i z zastosowaniem właściwej terminologii prawniczej. 
3. Wykonawca świadczy usługę przy pomocy tłumaczy imiennie wskazanych w załączniku nr 2 do  Umowy (Wykaz osób wskazanych do wykonania zamówienia).
4. Wykonawca zobowiązuje się do niezwłocznego poinformowania Zamawiającego, w formie pisemnej, o zmianie tłumaczy, o których mowa w ust. 3 i do wskazania osób, które będą wykonywały Tłumaczenie w ich miejsce. Zmiana będzie możliwa pod warunkiem posiadania przez takie osoby kwalifikacji określonych w  części III OPZ i zaakceptowania zmiany przez Zamawiającego. 
5. W przypadku, gdy Wykonawca nie wskaże tłumaczy o odpowiednich kwalifikacjach Zamawiający zleci osobom posiadającym odpowiednie kwalifikacje wykonanie Tłumaczenia na koszt Wykonawcy na co Wykonawca wyraża zgodę.
6. W przypadku, gdy Wykonawca nie przystąpi do wykonania Tłumaczenia, Zamawiający zleci osobom posiadającym odpowiednie kwalifikacje wykonanie Tłumaczenia na koszt Wykonawcy. 
7. Wykonawca odpowiada za organizację pobytu tłumaczy za granicą, tj. rezerwację hotelu, wypłatę  zaliczki na pokrycie kosztów noclegów, diet pobytowych, dojazdu do/z portu lotniczego oraz kosztów dojazdów środkami komunikacji miejskiej. 
8. Wykonawca zobowiązany jest do zachowania w tajemnicy wszelkich danych, w tym osobowych, uzyskanych w trakcie lub w związku z wykonywaniem Umowy oraz do wykorzystywania ich wyłącznie dla celów związanych z wykonywaniem Umowy. Powyższe zobowiązanie jest nieograniczone w czasie.
9. Wykonawca zobowiązany jest do zabezpieczenia danych, o których mowa w ust. 8 przed dostępem do nich osób nieuprawnionych.

Obowiązki Zamawiającego
§ 6
1. Zamawiający przekaże Wykonawcy materiały dotyczące wizyty i program wizyty najpóźniej 2 dni kalendarzowe przed rozpoczęciem wizyty.
2. Zamawiający sfinansuje koszt zakupu biletów lotniczych dla tłumaczy na trasach Warszawa - Strasburg oraz Strasburg – Warszawa.
3. Zamawiający zapłaci Wykonawcy umówione wynagrodzenie, w wysokości i na warunkach określonych w § 7.

Wynagrodzenie 
§ 7
1. Łączne wynagrodzenie Wykonawcy wyniesie maksymalnie ………… zł (słownie: …………………………………………………..zł …../100) brutto za dwie wizyty., w tym:

1) Wynagrodzenie za wykonanie Tłumaczenia w wysokości maksymalnie …… zł (słownie: …………………………………………………..zł …../100), wg stawek określonych w  Formularzu Ofertowym stanowiącym załącznik nr 3 do Umowy. W przypadku usługi tłumaczeniowej trwającej nie dłużej niż 8 godzin zegarowych tłumacz otrzyma wynagrodzenie wyliczone wg stawki za 8 – godzinny blok tłumaczeniowy. W przypadku usługi tłumaczeniowej trwającej dłużej niż 8 godzin zegarowych do wynagrodzenia tłumacza za 8 – godzinny blok tłumaczeniowy doliczone zostanie wynagrodzenie za kolejne godziny tłumaczenia wg stawki godzinowej.  
2) Ryczałt na pokrycie kosztów noclegu (zakwaterowania), diet pobytowych i innych kosztów związanych z wykonywaniem przez tłumacza pracy za granicą, zgodnie ze stawkami diet i limitem na nocleg określonymi w Rozporządzeniu Ministra Pracy i Polityki Społecznej z dnia 29 stycznia 2013 r. w sprawie należności przysługujących pracownikowi zatrudnionemu w państwowej lub samorządowej jednostce sfery budżetowej z tytułu podróży służbowej (Dz. U. z 2013 r. poz. 167).
2. Wynagrodzenie nie obejmuje kosztu biletów lotniczych z Warszawy do Strasburga i ze Strasburga do Warszawy; koszt ten zostanie poniesiony przez Zamawiającego. 
3. Podstawową jednostką rozliczeniową jest ośmiogodzinny blok tłumaczeniowy (trwający 8 godzin zegarowych). 
4. Po zakończeniu bloku (upływie 8 godzin zegarowych) jednostką rozliczeniową jest każda kolejna rozpoczęta godzina zegarowa Tłumaczenia. 
5. Wynagrodzenie za każdą kolejną rozpoczętą godzinę zegarową Tłumaczenia, o której mowa w  ust.  4 jest równe stawce godzinowej określonej w Formularzu Ofertowym stanowiącym załącznik nr 3 do Umowy. 
6. Wynagrodzenie Wykonawcy zostanie wypłacone na podstawie wystawionego przez Wykonawcę rachunku/faktury VAT, odrębnie za każdą z wizyt, w ciągu 30 dni kalendarzowych od dnia doręczenia do siedziby Zamawiającego prawidłowo wystawionego rachunku/faktury, przelewem na rachunek Wykonawcy wskazany na rachunku/fakturze.
7. Wykonawca wystawi rachunek/fakturę na podstawie Protokołu Odbioru Umowy stanowiącego załącznik nr 4 do Umowy, zaakceptowanego przez Zamawiającego. 
8. W przypadku rachunku/faktury zbiorczej na opisie dokumentu odrębnie zostanie wskazana kwota, o której mowa w ust. 1 pkt. 1 i kwota, o której mowa w ust. 1 pkt 2. 
9. Za dzień zapłaty przyjmuje się dzień obciążenia rachunku bankowego Zamawiającego.
10. Zamawiający zapłaci Wykonawcy umówione wynagrodzenie wyłącznie za zrealizowane Tłumaczenie, a w przypadku odwołania jednej z wizyt studyjnych Wykonawcy nie przysługują z  tego tytułu przeciwko Zamawiającemu żadne roszczenia. 
Prawa autorskie
§ 8
1. Każde z tłumaczeń ustnych utrwalonych w formie zapisu dźwiękowego stanowi odrębny utwór w rozumieniu ustawy z dnia 4 lutego 1994 r. o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tekst jedn. Dz.U. z 2006 r., Nr 90, poz. 631, z późn. zm.).
2. W ramach wynagrodzenia Wykonawca przenosi na Zamawiającego autorskie prawa majątkowe do utworów, o których mowa w ust. 1, powstałych w związku z wykonywaniem przedmiotu Umowy oraz udziela Zamawiającemu prawa zależnego do tych utworów.
3. Prawa, o których mowa w ust. 2 Zamawiający nabywa:
1) na następujących polach eksploatacji: utrwalania i powielania dowolną techniką, w tym drukiem, wprowadzania do obrotu, sprzedaży, użyczenia zarówno oryginału jak i egzemplarzy, oraz publicznego udostepniania w dowolny sposób, w szczególności w sieci Internet, oraz rozpowszechaniania, w szczególności na spotkaniach z udziałem Zamawiającego, oraz
2) bez ograniczeń co do czasu, terytorium i liczby egzemplarzy, oraz
3) z chwilą przekazania utworów Zamawiającemu, o których mowa w ust. 1, co zostanie stwierdzone protokołem odbioru, o którym mowa w § 3 ust. 2 umowy, w odniesieniu do utworów powstałych w związku z wykonywaniem tej części umowy, której dany protokół dotyczy.
4. Wykonawca zobowiązuje się, że tłumaczenia określone w ust. 1 przekaże Zamawiającemu w stanie wolnym od obciążeń prawami osób trzecich.



Kary umowne
§ 9
1. Zamawiający ma prawo obciążyć Wykonawcę karami umownymi w następujących przypadkach:
1) za nieprzystąpienie do wykonania Tłumaczenia jednej z wizyt, o których mowa w § 1 – w  wysokości 50 % wynagrodzenia brutto określonego w § 7 ust. 1, 
2) za nieprzystąpienie do wykonania Tłumaczenia obu wizyt, o których mowa w § 1 - w wysokości 100 % wynagrodzenia brutto określonego w § 7 ust. 1, 
3) za odstąpienie od Umowy przez Zamawiającego lub Wykonawcę z przyczyn leżących po stronie Wykonawcy – w wysokości 50 % wynagrodzenia brutto określonego w § 7 ust. 1, 
4) za opóźnienie w wykonaniu Tłumaczenia - w wysokości 25 % wynagrodzenia brutto określonego w § 7 ust. 1 - za każdą godzinę opóźnienia,
5) za naruszenie obowiązku zachowania w tajemnicy informacji określonych w § 5 ust. 8 – w  wysokości 10 000,00 zł (słownie: dziesięć tysięcy).   
2. Zamawiający może dochodzić odszkodowania przewyższającego zastrzeżone na jego rzecz kary umowne na zasadach ogólnych.
3. Kary umowne mogą być naliczane niezależnie i wielokrotnie. 
4. Roszczenia z tytułu kar umownych będą pokrywane z wynagrodzenia należnego Wykonawcy na co Wykonawca wyraża zgodę.

Odstąpienie od Umowy 
§ 10
Zamawiający może odstąpić od Umowy w przypadku zaistnienia istotnej zmiany okoliczności powodującej, że wykonanie Umowy nie leży w interesie publicznym, czego nie można było przewidzieć w chwili zawarcia Umowy, w ciągu 30 dni od dnia powzięcia wiadomości o tej okoliczności. 



Postanowienia końcowe
§ 11
1. Osobami upoważnionymi do kontaktu podczas wykonywania Umowy są:
1) ze strony Zamawiającego:
a) imię i nazwisko: ……………………, tel. ………, faks: ………., e-mail: …………
b) imię i nazwisko: ……………………, tel. ………, faks: ………., e-mail: …………
2) ze strony Wykonawcy: 
a) imię i nazwisko: ……………………, tel. ………, faks: ………., e-mail: …………
b) imię i nazwisko: ……………………, tel. ………, faks: ………., e-mail: …………
2. Zmiana osób, o których mowa w ust. 1 następuje poprzez pisemne powiadomienie drugiej Strony i  nie stanowi zmiany Umowy. 
3. Wykonawca nie może przenieść na osobę trzecią wierzytelności z Umowy bez uprzedniej zgody Zamawiającego.
4. W sprawach nieuregulowanych Umową zastosowanie mają przepisy ustawy z dnia 23 kwietnia 1964 r. Kodeks cywilny (t.j. Dz. U. z 2017 r. poz. 459), ustawy z dnia 4 lutego 1994 r. o prawie autorskim i prawach pokrewnych oraz ustawy z dnia 29 stycznia 2004 r. Prawo zamówień publicznych (t.j.  Dz.  U. z 2015 r. poz. 2164 z późn. zm.).
5. Spory powstałe w związku z wykonywaniem Umowy Strony poddają rozstrzygnięciu sądu powszechnego właściwego miejscowo według siedziby Zamawiającego.
6. Następujące załączniki stanowią integralną część Umowy: 
1) załącznik nr 1 - Opis przedmiotu zamówienia, 
2) załącznik nr 2 - Wykaz osób wskazanych do wykonania zamówienia,
3) załącznik nr 3 - Formularz Ofertowy,
4) załącznik nr 4 - Protokół Odbioru Umowy,
5) załącznik nr 5 – upoważnienie nr MS/85/2016 z dnia 15.07.2016 r. dla p. A. Siemianowskiej 
7. Umowa została sporządzona w czterech jednobrzmiących egzemplarzach: dwa dla Zamawiającego i  dwa dla Wykonawcy.
8. Umowa wchodzi w życie z dniem podpisania przez obie Strony. 



Zamawiający 					Wykonawca

	……………………………..				………………………………
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Zakup finansowany ze środków funduszy norweskich oraz środków krajowych w ramach Programu Operacyjnego „Budowanie potencjału instytucjonalnego i współpraca w obszarze wymiaru sprawiedliwości / Poprawa skuteczności wymiaru sprawiedliwości”
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